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A Study and a Guide 


K ilany’s 


The stories for children written 
by Prof. Kilany have provided a new 
opening in the children’s world. He 
started to publish them over thirty 
years ago, at a time when a child in 
our Arab countries-~ nay, even education 
in general —received mighty little atten- 
tion, and the strides taken were both 
casual and haphazard, There was no 
sign of stability until Prof. Kilany em 
tered this field and set up the initial 
milestones which guided many who fol- 
lowed in his footsteps and completed 
his work, and although we cannot deny 
ihese workers their share of credit, 
nevertheless Prof. Kilany will always 
be remembered as the pioneer of this 
art of story - telling. We propose to 
record here the motives which urged 
Prof, Kilany to enter this field, and 
ihe obstacles which confronted him 
and how he has surmounted them, 


In writing about Prof, Kilany, the 
first thing a research student should 
consider, is his exclusive originality in 
story - writing, which has given his 
work unique distinction, Thus, when 
Prof. Kilany deals with Abul-' Ala's 
" Epistle of Forgiveness" he does not 
only depict its literary value but also 
brings out its great story-telling value 
as its outstanding purpose. 

When Prof. Kilany turns to the 


Study of poets, we find him putting 
forth his greatest effort to the study 


CILosies fon Children 


of Ibn et-Room’s poetry. Thus he 
devotes a great deal of his time to the 
extensive and searching study of this 
poet's unpublished works. He commits 
all, or most of them to memory, a fact 
which is evident from his constant 
quotations in his convetsations o! 
wiitings. 


No matter how much critics may 
differ in thet comments on ibn er- 
Room: and his poetry, they definitely 
agree on the elaboration of the story- 
telling style which permeates his tech- 
nique as well as his poetical style. 


A gteat feature which marks Prol, 
Kilany's literary meetings is ۵ 
can always sense his linguistic and 
historical abilities in all topics of conver- 
sation, which he usually surrounds by 
his elegant frame of pleasant narration. 


The narative gift which is inborn 
in Kilany, as it seems to us, is extre- 
mely deeply rooted; so much that 
if we tried to trace its origin, which 
is still quite possible, we must go as far 
back as Prof, Kilany's early childhood. 
He then used to read the popular 
stories in vogue, both eagerly and 
searchingly. No sooner did he finish 
reading the story of Seif-ibn-Vazan in 
seventeen books than he was upset by 
the abrupt end of the life of Dommar, 
the son of Seif-ibn-Yazan. His idea 


Continued on page 38 





(1) A chapter selected from “The Jounal of Modern Education”, published by the 
American University at Cairo, by Dr, Nasser - ed: Din El Assad, 
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The ox is cheerful. 


The ox is satisfied. 


L 


The ox ate.until he was 


satisfied. 


When he was satisfied, 


the ox sang. 








The ox does not know 


that his 


voice 


Is 


hateful and horrible. 


The ox does not know 


that his 


singing 


terrible and hideous. 
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The jungle lion 
said: 
“That is a strange 


terrible voice. 


Whose voice 


is this 


| wonder ( 
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The jungle lion xut 
had not heard WIE 


ل هلم 

the bellowing of the ox 9 
before that day. en eut 
5 1 à قبل هداالموم‎ 
The jungle lion DN Ea 
اسدالمابه‎ 
had not seen the ox Gai 

رالسور 

before that day, M rr 
lind he heard hin bell ed 
nor had he heard him bellow. Aiacis 
The ox had not seen the lion E الوق‎ 


before that day either. Nu UC 


se M eo 








» jungle lion 

d to his minister 

١ jackal: 

have heard 

trange, terrible voice 

; morning : 

oice which | have never 
ard before. 

ten, Dimna: 


re is the voice 


ounding through the 


gle. 
ose voice is that, 


nna ?" 








Dimna answered : 
“That is the voice of 


Shatraba. ” 
The jungle lion asked : 


"Who is this Shatraba ۳ 


Dimna replied : 

“He is an. ox that came 
to the jungle 

a few days ago. 


If you permit me, | will 
bring him to you.” 


The jungle lion then said: 
“Hurry up: bring him to 
me.” 








Dimna heard رة“‎ d دنه‎ 
Shatraba’s voice. CZAAR A 2r 

What was Shatraba ماذ ايمول شار‎ 
saying ? کاو‎ IAE 


Shatraba was saying : 


“Thanks to you, O Lord, یارب على‎ ne 


for what you have "Ada 
bestowed upon me. 


2 مر و‎ Ft 


| came to the jungle 


hungry and thirsty. ۰ جوعان عطاق‎ 

zT‏ 2" 2 وتخا انهه 
اناوجدت 03$ In the jungle | have 3j‏ 
els‏ وشرایی ." Íound food and drink.‏ 
که وم 0 have satisfied my eE‏ | 
اناا فى سرعب hunger‏ 


and quenched my thirst. E 


٩ orm‏ سم 








satisfied 


When | had 


my hunger and quen- 
ched my thirst | sang. 


| became satisfied 


after | was hungry 


and thirsty. 


Thanks to you, O Lord, 


for all you have given." 


سس إ —- 








Dimna said 
to the ox: 


“Osama heard 


your voice. 
Osama asked me 


about you. 
How is it that 


you come to 

the jungle, 

without greeting 
Osama 2 

Osama ordered me 


to bring you to him, 


to greet him," 
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The ox asked: ۷ رقال‎ ۱ 
“Who is Osama ee Nae. EL? 
| wonder ?” i من اسامه باتری‎ 
datae ri a 
Dimna replied : ۰ دمته وال‎ 
"Osama is the lion مره‎ x23 rd 
of the jungle. ^ 4 اساهه هواسد | لعا‎ 
ور‎ «7 AQ" 


Osama is a just W 
ود‎ 0 9 Jenn أسامة‎ 
who is beloved by ee E 

all the inhabitants [a Ala) نکن‎ A o 


of the jungle. 


He is 
beloved by 
the tiger, 


the porcupine, 








the bear, 
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the rhinoceros, 
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the elephant, 
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the monkey, 


the kangaroo. 


He is also 


beloved by 


the fox, 


the wolf, 


the hyena 


and the jackal.” 











The lion was pleased 


to meet the ox. 


The ox was pleased 
to meet the lion. 
The lion greeted 
the ox. 

The ox greeted 


the lion. 








The lion was noble 


and good hearted. 
The ox was also noble 


and good hearted. 

The lion chose the ox 

to be his minister. 

Since that day the lion 
and the ox have become 
friends. 

The lion admired 

the ox’s mind, 

just as the ox admired the 
lion's mind. 
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The two jackals spoke ۱ ots 一 $T * AT 


to each other. 


Kalila asked his "IIR 0*3 
`o \ لد‎ 
brother : "e^ Jc e 
"Why are you so sad?” : لماذا ات حرین‎ 
صر‎ R? » 
Dimna answered : 7 : ند ال‎ > 
"i have introduced . \, TONY 65% a” 
the ox to the lion. z a 3 id 
The lion admired Zr belong 
the OX, 1 a 0 多 v7 oo 
and the ox admired و نوراعجب با لاسّد.‎ 
the lion. " و‎ ae 
The lion and the ox راضحا‎ isa c! 
became inseparable TA uU مر‎ 
friends. ` oby Te ne 


| must separate et zu Rec LUE 
them." Leis انا لي" ان‌افرق‎ 





Kalila then asked 
his brother : 


"What harm will 


their friendship cause you T 
Why do you want to 
separate them 2 " 

Dimna answered 

“Osama used to prefer me 
to all his friends. 


But when he knew Shatraba 
he forgot me and preferred 


him lo me." 
Kalila said : 


"Beware of separaling 
them, lest you should 
repent it badly.” 


wm A m 








Dimna is sad. 
Osama asked : 
“Why do you look 
so sad 7 

Dimna Fiad 


“I now know that Shatraba is 


treacherous and deceitful. ۳ 
Osama asked : 
“How do you know that ?” 


Dimna replied : 
“T heard Shatraba 


say to some ol his friends: 
‘lam stronger than Osama; 
| am more worthy of the 
kingdom than Osama : 

| want to kill Osama 

in order to be a king 
over the inhabitants 

of the jungle.' " 

Then Osama said : 
“Woe to the treacherous 
and deceitful | 

Shatraba must be killed.” 
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Dimna is angry. 
Shatraba asked : 
"Why are you angry ?” 


Dimna replied : 
“| now know that Osama is 
cunning, and treacherous. 
Shatraba asked : 

“How do you know that ?" 
Dimna answered : 

"| heard Osama say 

lo some of his friends : 
'Shatraba is fat 

and his flesh is delicious. 


| am longing to eat it’ 
— YA 2-5 
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Shatraba now became afraid, 


and wanted | 

lo escape. 

Dimna said : 
‘Beware of escaping, 


for if you do so, 


Osama will: despise you. 


Do not fear Osama. 
Toss Osama 
with your horns, 


for you .are stronger 
than he.” 


و a‏ 
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The lion and the ox met. 
The ox saw that the lion 
was boiling with anger. 
The ox thought that the lion 
was now getting ready to kill him. 
The ox believed cunning 
Dimna’s words. 

The ox feared that the lion 
might kill him. 

The ox got ready to 

defend himself. 

The lion saw the ox getting 
ready to fight. 

The lion also believed 
Dimna’s words. 
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دشتة المَكار.‎ 
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The lion is stronger than the ox. ENT 


The lion killed the ox. 








Kalila said : 


“© brother! What have E 
you done ? TETEP 
Woe to you ويل‎ | - 

Dimna ! : Kaa h 
You have deceived ELE 
Osama. | AA 
You are the cause cM 
of killing the JR 
innocent ox. . Loi 


lt is impossible to escape SON هنهات‎ 
B. x6 df due. dd 
the punishment of God! . عتاب الله‎ 8 
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Dimna said : "Nobody d A 


will ever know, except Sí AAD 
you, that | have رز‎ ae a did 
eceived Osama." دعت اساهه.‎ 
Kalila said : means 
“God, Glory be to 一 Ee 
وه اہ سر ۵ و‎ sy \” 
Him, knows َه عار‎ ea 
that the ox is pure awe 
A ور سس‎ “On, “a 
and innocent. EL Ae sio 
God, Glory be to PHI NEN 
im, knows "IU o zai 
that you are treacherous s gua غاد رہ‎ s)| 
and evil. ۵ ۶ yee 
It is impossible for you OAS ت ان‎ ۲ 
to escape * 5 


the punishment of God!” p A Co eo? 
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The two jackals were La LE الشخاران‎ 


speaking to each other. 


a س ى‎ 
The tiger was listening کان سمح‎ peed 


4o what they were saying. OU d ila 


— Y Y سيم‎ 
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The tiger was surprised CES AS 


iod the two jackals . ici En isi. 
said. 


"s tiger went to the Gi ذهب اک‎ 21i 
ioness. 
The tiger informed S508 Jod eM 
the lioness of what 


the two jackals had said. . آلشَّغْيرانٍ‎ aisle 





The lioness: told her 


Leaks Qos) SaL SÍ 
son Osama what tis انامه‎ 
the tiger had said. A ATUS 





The tiger told Osama what اسامة"‎ A) Sari 


the two jackals had said. 


re EX 


^A a 


ATUS les‏ الشغيران. 
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— YA ست‎ 








The lion said: 
"O Dimna ! You have 
deceived me. 


The tiger heard the conver- 
sation between you and 
your brother last night. 


The tiger told me what 
he had heard. 


You must be imprisoned, 
until the judge considers 


your case." 
Dimna was so terrified 


that he let out a cry. 


Dimna said: 
"| am wronged. 


n yy 
| am innocent. 


AZ 
7 39 
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him for what he adn 


Dimna wept in repentance for 


having killed the innocent ox. 
The leopard was near-by, 
listening to their conversation. 
The leopard told the jailer 
what the two jackals had said. 
The jailer told the judge 
what the leopard had said. 
The next day Dimna knew that 
his brother had died of grief. 
Dimna wept 

for the death of his brother. 





























على مل hg‏ 


asked the tiger about what ار ذا‎ duo 
the two jackals had said. . تران‎ Ras 
The tiger told اا‎ 
the jungle judge BLA ای‎ 
what the two jackals had said. o1 355 يمافاتة‎ 
The jungle judge SOL ele 
asked the leopard about what لمهت‎ Sa 
the two jackals had said. . اتال آلششتبران‎ 
The leopard told ABA ieh 
the jungle judge about what GN) GEL 
the two jackals had said. .OU يمافتالة‎ 
The jungle judge said : : قال‎ 36 UT ای‎ 
‘O Dimna, you are guilty." ERN 
Oimna said : JBha 
‘lam wronged. lam innocent.” ‘ui. nus 
The jungle judge sentenced aj XY قَاضِى‎ 
Dimna to be hanged تس‎ ens 
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Dimna is now repentant 
and sorry. 
Dimna saw 


Shatraba in a dream. 
Dimna said: 
"| repent what 


| have done." 

Shatraba said: 

“It is useless 

to repent what 

is past. 

Repentance does not restore 
life to him 

who died.” 


» 
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Dimna saw that Shatraba 
wished to toss him with 
his horns. 

Dimna awoke from his 


sleep, terrified by what 
he had seen in his dream. 








Maymoonasked Dimna: dis yd 
"What do you want بماذا‎ AEs 

- “ 2 
to state as your will Qu نومی‎ 


before you die ?" Cm € n6 
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Dimna replied: 
“My will is that you 
write my story 


LEE‏ هه S‏ مه 
W tou € ^9‏ 
to be read by those m 3 SEO Las‏ 
d SS aks‏ مرن who will survive me."‏ 








Maymoon wrote 


the story of Dimna 


and sent it 


to Osama. 





Maymoon ended the story NU مه‎ ae 
by saying: el 


“What a poor creature کن اد‎ 
you are, Dimna! j 5 
How envy has misled واغوالت.‎ À — EX SS کیت‎ 


and seduced you ! 
How envy has per-plexed «< iî £s 
your mind and blinded 7 - 
you! How you have ه‎ Ge فلت‎ 
wronged yourself, 


deceived Osama, 


pie your Cea 
riend, MES 

and destroyed your 7 apii كن‎ 
brother | 

O Dimna, you were 
skilful and intelligent. 


p 
wy 人 


6 أسياهه‎ NEC 






Your life was enjoyable AG LI eee 
and happy. مب‎ 

Then envy changed you. as شترا‎ 
Your intelligence was ficco jas 


turned into stupidity, 
your happiness into misery شقاء‎ Tod NEC 


and you became misera- ورزر ری‎ 
ble and wicked." LA ae CUL ls 


om 03 ست‎ 
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Osama read what "امه قراماکتبه میمون..‎ 

Maymoon had written. OM OE een 

لئصة اعجبت ۲ 

The story won Osama's vivens 
a a [C 

admiration, so he sent — i 2. 


t 


1^ 


it to me, to relate it . ٠» Aaa 
and present it to you. SAIL als 


VY =‏ سم 





Kilany's Stories for Children 


Continuation of page 2 


was to create for Dommar a grandson, 
who would excel both his grandfather 
as well as his gieat grandfather. 
Thus his fust story was written 
ın 1908, which he called "The Life of 
Emir Safwan”, acomplete and full story 
of his activities. Thanks be to Allah in 
all circumstances. This story is still 
shelved in manuscript by Prof, Kilany, 
after being rejected in that year by a 
certain publisher, due to the tender 
years of the author. Nevertheless the 
publisher has not withheld his great 
admiration of the story itself. 


This is the general narrative side 
of which Kilany is possessed. It is this 
which sets us on the start of the path 
of discovering Ins early especial nara- 
tive gift relating to children. 


If we consider the motive which 
‘urged Prof. Kilany to write for children, 
we find it two-sided: the fist is his 
own inclination as a child when he 
looked upon foreign stories for children 
as a model of elegance and beauty, 
while Arabic stories seemed to him so 
ugly and ungainly that he remarked 
then to his lifelong friend Prof, Sayed 
Ibrahim (they were just two school- 
boys) that such Arabic books “make 
reading detestable’, To this came the 
reply “Write something better if you 
can! ”. This feeling has accompanied 
him ever since his early childhood, 
and therefore he kept reading and 
accumulating a store of knowledge- 
unique incidents and interesting sto- 
ries which appealed to lum as a child, 
knowing that they would appeal to 
other children of that age. When the 
day came, actually it was 1927, the 


Hrs! of his stories for children was 
published, viz- " Sindbad the Sailor ". 
(Kilany, in fact, had written many other 
stories before this story, the first of 
which appeared in 1917 in the daily 
papers, after which they were publi- 
shed in book form with reference to 
theit previous publication. ) 


The second side which might be 
the true urge for his embarkation on 
this road was the fact that he tried 
to amuse his son and related 10 him 
“Sindbad the Sailor” and, to his gieat 
surprise, he heard his son, a few days 
later, relate the story to the servant, 
repeating its minutest details. He was 
all the more surprised when he learned 
that he had related it several times to 
all his twin-born friends without omit- 
ting anything. It was then that he 
realized that such a story appeals to 
all children. He was faced with two 
alternatives : either he devotes his time 
to the upbringing of his childien and 
instructing them through that type of 
story, or else publishes such stories, 
when his children would share them 
with the general public. He preferied 
the second method, and his stories 
for children appeared one after the 
other in rapid succession, so that up 
to date, he has published one hundred 
and fifty stories. 


Now that we have explained ihe 
motives, let us proceed to explore the 
bases upon which these stories were 
established. These are three: the linguis- 
tic side, the abstiact and behaviour 
side, and the side of the subject-matter. 


As for the linguistic side, Prof, 
Kilany concludes that all Arabic reading 
books,in their varying degrees, do not 
connect the pupil with his literary 





heritage. He thinks that reading books 
should serve as a bridge and a paved 
and easy road, no matter how long,which 
should cary the child, even from the 
Kindergarten, straight to Al-Mutanabbi, 
Abu-I- Ala! and AbuTammam, nay, even 
the Mu'allqat poets, ThusKilany graduates 
the child from the kindeigaiten to the 
secondary education certificate in 150 
stories, the last of which, "The Divine 
Comedy", hands him over to Kilany's 
Library for Young Folks. 


His method of using the language 
ig based on re-iteration and ۵ 
with the words completely vocalised. 
He tepeats any new word in his 150 
stories about 25 times, so that the child 
feels that he has understood it thorou- 
ghly from the very sentence. It becomes 
ceniented and forms part of his linguis- 
tic wealth to use in his conversation 
and writing. His aim in complete 
vocalisation 1s that the child should 
avoid the wrong pronunciation of words, 
for children have strong memories, and 
if they learn a word wrongly, it stays 
with them all their lives, becoming, on 
the one hand, too difficult to rectify 
later, and on the other hand, it may 
cause his dignity to be affected, for if 
he is corrected he will feel annoyed 
because of his hurt dignity, and will 
curse the language and detest it. A man 
usually hates what he does not know. 


The abstract side, which deals with 
behaviour: Kilany's eagerness, here, that 
the child should avoid being at fault, is 
no less than that he expressed regarding 
the verbal error. Indeed, if the child 
perceives the triumph of evil, even once 
only, he will lose faith in life, and his 
belief in good is shaken. In this, Kilany 
does not exaggerate or go too far, so 
that things can be pictured and imagin- 


ed in a natural way. He does not 
deceive the child by showing him that 
life is all good or all evil, but he may 
support evil in a part of the story, as 
he did in the story of "The White 
Elephant" for instance. Then he may,in 
another pait of the same story, support 
goodness to show the child that good 
and evil alternate. Again, he may some- 
times deliberately choose stories con- 
taining flaws to remove their dangers 
from the mind of the child, as in the 
story of Samson, when he exaggetated 
the description of his physical strength, 
belittling his mental capacity, ending by 
saying: “Samson has defeated the 
elephant, the thinocerus, the crocodile, 
the hon, but was conquered by rage 
and by trickery and by Delilah’s artifice” 
He thus was saved from that poison- 
ous and dangerous phrase always at 
the tip of children’s and men’s tongues: 
“Punish me, oh Lord, but let not mine 
enemies escape’. 


As for the subject matter, Kilany 
has not confined himself to one single 
field, neither has he adopted a partic- 
ular national literature to the exclusion 
of others, On the contrary, he has 
sampled every colour and scooped 
from every literature what everyone 
should know. He calls such stories 
“mental vitamins” which should nourish 
young minds in many directions and 
in varying quantities. 


When we review his stories, we 
find amongst them imaginary legends 
as well as historical, geographical and 
scientific stories. From this we can 
understand that Prof. Kilany has not 
limited his effort to the development 
of imagination only, nor the development 
of linguistic wealth alone, but rather 
he has aimed at both as well as other 





objectives, among which is to supply 
the child with scientific, historical and 
geographical information, and to train 
his thinking to be scientific and oiderly, 
linking him to the cultural and progies- 
sive march around him, framed in the 
most interesting and easy nariative 
style, both inviting and attractive, 


After this concise reviéw, it behooyes 
us to refer to the vast circulation of 
these stories, and to the success Kilany 
has achieved. In fact, he admits that 
his achievement is no more than the 
performance of a patriotic duty, and 
that the effort he has exerted to help 
the cause of Atab children and young 
folks has cleared his conscience be- 
fore the Arab world. As a matter ol 
fact,no other author can hope to achieve 
the success these stories have met with 
in all Arab countries. They ceitainly 
could have met with greater success, 
„but for some material obstacles, espec- 
ially during the last war. To quote 
an example: Indonesia ordered, during 
the last war, fifty ‘thousand collections 
of Kilany's stories. Due io the paper 
shortage during the war, the publishers 
could send only fifty collections out 
of the 1,000 collections which they had 
in those days, 


The letters which Kilany has recei- 
ved from the various Arab countries 
are not only the best means of showing 
the extent of the circulation of these 
stories, but also disclose how far our 
rising generation of children and young 
folks needs them. 


One of the most interesting of 
these letters was addressed to him 
hom Jerusalem by the great educa. 
lionist Ahmad Samih cl- Khalidi, who 
invited Kilany to visit Palestine, stating 
that Palestine would then open the 
doors of all its schools as well as the 
minds of its children. 


Kilany informs us that Mr. Hassan 
Hosny Abd-el-Wahhab of Tunis has 
told him that his story “ Aly Baba”, 
which was originally sold at 8 Pts., 
ieached at one time the price of five 
guineas, 


Kilany tells us that the success with 
which his idea has met formed an obsta- 
cle to the continuity of tne series. For, in 
many cases, as soon as the edition of 
one of the stories was sold out, he found 
himself compelled, due to the war-time 
shortage of paper, to discontinue the pub- 
lication of the, series, so that he might 
have the previous one reprinted. 


In conclusion, may 1 mention that 
the purpose of this article 1s to serve 
as an introduction for a chronological 
ieview of some sides of Kilany's stories 
for children, and in this respect it pro- 
vides food for thought and a subject 
for comparison which may guide re- 
search workers in somé of their research 
aspects, when they intend to treat the 
subject more comprehensively and on 
a larger scale. 


Dr. Nasser-ed-Din Fl-Assad 
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KILANY'S Tales With 
Their Foreign Version 


. سهلة تواجه الاصل العری‎ tl dee j 
الاجدية عل قرأء‎ eli لسرت درس‎ 
كما پسرت درس اللسان العرنی‎  ةيبرعلا‎ 
. على قراء اللغات الاجنية‎ 





The translation which faces the original 
Arabic is both easy and accurate. The 
rendering has made the study of foreign 
languages easy for Arabic readers ; 
likewise it has simplified the study of 
the Arabic tongue for foreign readers. 


SA - عرف‎ 
“Arabic —English" 


c 


M ۱ 
vim گر ت‎ 


ABOU KHARBOOSH 
“The Sultan of Monkeys” 


THE HONEST SAFROOT 
SHANTAH’S JOURNEY 
DIMNA and SHATRABA 


MARMAR and the BLUE BELT 
SAMSON and DELILAH 


RAYHAN’S LIE 
DINDISH and the Sparrow’s Friends 
LAWLABA the Princess of Gazelles 





h.tale 5 P.T. 


“Arabie—French” 
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" Arabic -—- German" 


أبو روش 

oui. «‏ القسسرود» 
C‏ سفروت 
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دمنة و شتر d)‏ 

E ra‏ والحزام الازرق 
شمشون iJ»,‏ 

أكذوية ردان 

دیدش فا شا العصفورة 


لولبة أميرة الغزلان 


al method for studying languages col wl Jal 4a, الطر‎ 


iorising the meaning of vocabularies و لالىت معا الکمات‎ 
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Bibliotheca Alexadrina 
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zade the Vizier’s Daughter 
P.T. 
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HA‏ زاد بات الوز ر 
الثمن 1o‏ فرشا 
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